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DANSK
MORAMEGA termostatisk blandingsbatteri for indbygning
Generelle oplysninger
Temperaturreguleringsområde: 15°C - 45°C
Arbejdstryk: 1 - 10 bar
Arbejdstemperatur: varmtvandstemperatur, tilførsel til blandingsbatteriet; min 50°C, max 90°C
OBS! Der må ikke foretages lodning mellem rørledningerne og termostathus, da det kan beskadige armaturets indre dele. Gængse fi ttings kan anvendes, såsom Viega, Sanfi x; G.F., Instofl ex, Conex-
sanbra eller lignende.
Det anbefales at gennemspule installationen efter afsluttet montage ifølge DIN 1988. MORA spulesystem MA-nr 85 13 85 kan anvendes.
I tilfælde hvor armaturet er indbygget for dybt, kan forlængersæt anvendes:
25 mm forlængersæt for termostat MA-nr 70 00 95
50 mm forlængersæt for termostat MA-nr 70 00 96
25 mm forlængersæt for 1/2" stopventil MA-nr 70 00 85
50 mm forlængersæt for 1/2" stopventil MA-nr 70 00 86
Hvis det blandede vand ved spærrepunktet ikke er passende - ca 38°C, skal armaturet temperaturjusteres(se serviceinstruktionen).
Serviceinstruktioner
Se billede A, B og K.
Justering af blandingsbatteriets temperaturreguleringsområde:
Demonter temperaturhåndtaget(3). Drej spindlen eventuelt ved hjælp af håndtaget; med uret for koldere og mod uret for varmere vand. Når ca 38°C vandtemperatur kan konstateres ved spærrepunktet, 
monteres temperaturhåndtaget så den røde spærreknap fl ugter med den blå markering på dækpladen(2). NB! Stopringen 12 91 91 må ikke fl yttes.
Hvis blandingsbatteriet efter nogen tids brug giver for lidt vand eller på anden måde udviser dårlig funktion, kan årsagen være, at indløbsfi ltrene(70 90 87) er tilstoppet med snavs:
Demonter temperaturhåndtaget(3) og dækpladen(2). Afbryd vandtilførslen. Demonter fi lterholderne(1). Rengør fi ltrene(70 90 87), og træk kontraventilerne ud. Kontroller at kontraventilernes O-ring er 
intakt. Monter kontraventiler, fi ltre og fi lterholdere igen. Hvis blandingsbatteriet trods rengøring af fi ltrene og kontrol af kontraventilerne ikke fungerer tilfredsstillende, kan det blive nødvendigt at rense og 
smøre stemplet(70 96 35): Afbryd vandtilførslen. Demonter termostatindsatsen, og tag stemplet(70 96 35) og trykfjederen(12 90 76) ud. Rens stemplets overfl ade og termostatindsatsens stempelstyring 
for afl ejringer. Smør stemplets O-ring med O-ringsfedt af siliconetypen. Monter trykfjeder, stempel og termostatindsatsen igen. Monter den komplette termostatindsats.
Hvis ovennævnte ikke forbedrer funktionen, kan følerelementet være defekt(meget sjældent) og skal udskiftes: Demonter temperaturhåndtaget(3) og dækpladen(2). Afbryd vandtilførslen. Demonter topstyk-
ket(70 95 15) og udskift følerelementet(12 90 57). Monter topstykket igen. Juster vandtemperaturen og monter temperaturhåndtaget som beskrevet ovenfor.
C. (70 12 00) indbygningsarmatur uden kasse.
D. (70 12 10) indbygningsarmatur med kasse.
Montage eksempel, se billede:
E. Installations rækkefølge.
F. Installation på bestående væg alternativ ind i væggen.
G. Installation på væg med afstandsstykke.
H. Installation med montagesystem.
I. Installation med gipsplade.
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DEUTSCH
MORAMEGA Thermostat-Unterputzmischer
Allgemelne Angaben
Temperaturregelbereich: 15°C - 45°C
Arbeitsdruck: 0,1 bis 1,0 MPa(1 - 10 bar)
Arbeitstemperatur: Warmwassertemperatur: mind. 50°C, max. 90°C
Montageanleitung
Achtung! Keine Lötung zwischen den Rohrleitungen und Termostathaus erlaubt, da sie die innere Teile 
des Unterputzmischers beschädigen könnte. Allgemeine Fittings zur Verwendung wie: Viega, Sanfi x, 
G.F., Instofl ex, Conex-Sanbra und ähnliches. Nach dem Einbau des Leitungssystems laut DIN 1988 
durchspülen. MORA Spülsystem MA Nr 85 13 85 verwenden.
Wenn der Unterputzmischer zu tief eingebaut ist, bitte verwenden Sie eine Verlängerung:
25 mm Verlängerung für Unterputzmischer MA-nr 70 00 95
50 mm Verlängerung für Unterputzmischer MA-nr 70 00 96
25 mm Verlängerung für Absperrventil  MA-nr 70 00 85
25 mm Verlängerung für Absperrventil  MA-nr 70 00 86
Wenn die Temperatur des gemischten Wassers bei der Heißwassersperre nicht etwa 38°C beträgt, 
muß man die Temperatur justieren(siehe Serviceanleitung).
Serviceanleitung
Siehe Bild A, B und K.
Der Thermomischer MORAMEGA ist werkseitig auf eine Brauchwasser-Austritts-Temperatur von ca 
38°C eingestellt. Eine Korrektur bez. Nachjustierung, die aufgrund örtlicher Umstände erforderlich sein 
könnte, geschieht wie folgt: Temperatur-Regler gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen; 
Schlitzschraube herausdrehen und Handrad(3) abziehen. Spindel, eventuell mit Hilfe des Handrads, 
im Uhrzeigersinn(kälter) oder gegen den Uhrzeigersinn(värmer) drehen. Nachdem die gewünschte 
Brauchwassertemperatur gefunden ist, Handrad so aufstecken, daß der rote Sicherungsknopf mit der 
Marke der Deckplatte(2) übereinstimmt. Achtung: Anschlagring 
12 91 91 nicht bewegen.
Mögliche Störungsursachen: Zuwenig Brauchwasser; evtl. Schmutzfänger(Siebe) verstopft; dann 
Wasserzufuhr zum Mischer unterbrechen; Das Temperarturrad(3) und die Deckplatte(2) und die 
Filterhalter(1) ausschrauben. Die Filter(70 90 87) reinigen, die Rückschlagventile herausziehen. 
Überprüfen, ob die O-ringe und die Gummimembranen der Rückschlagventile intakt sind. Danach: 
Filterhalter(1) ausschrauben. Die Filter(70 90 87) reinigen, die Rückschlagventile herausziehen. 
Überprüfen, ob die O-ringe und die Gummimembranen der Rückschlagventile intakt sind. Danach: 
Filterhalter(1) ausschrauben. Die Filter(70 90 87) reinigen, die Rückschlagventile herausziehen. 

Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge. Nächster Schritt: Ventilkegel reinigen und fetten. Was-
serzufuhr zum Thermomischer unterbrechen; den Thermostateinsatz(70 95 15) ausbauen. Den Kegel 
und die Druckfeder(12 90 76) herausnehmen. Die Oberfl äche des Kegels und die Innenfl ächen des 
Ventilkörpers von Rückständen reinigen. Den O-ring des Kegels mit Silikonfett schmieren. Danach 
Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.
Nächster Schritt: Thermostatfühler defekt=seltene Fehlerquelle. Fühler auswechseln; Wasserzufuhr zum 
Mischer unterbrechen. Den Temperaturgriff(3) und die Deckplatte(2) ausbauen. Das Oberteil (12 90 
94.AA) abschrauben und den Fühler(12 90 57) austauschen. Das Oberteil wieder einbauen. Die 
Wassertemperatur justieren und Temperaturgriff wie oben beschreiben einbauen.
C. (70 12 00/70 12 01) Unterputzmischer ohne Einbaukasten.
D. (70 12 10/70 12 11) Unterputzmischer mit Einbaukasten.
    Montagebeispiel, siehe Bilder:
E. Einbau-Reihenfolge.   H. Einbau mit Montagesystem.
F.  Einbau an oder in der Wand.  I.  Einbau mit Gipsscheibe.
G. Einbau an der Wand mit Verlängerung.

ENGLISH
MORAMEGA thermostatic concealed bath/shower mixer
General information
Temperature range (outlet): 15°C - 45°C
Working pressure: 1 - 10 bar
Working temperature: hot water inlet temperature: min. 50°C, max. 90°C
Installation instruction
Important note: Do not apply heat for soldering or brazing purposes between the supply pipes and 
the thermostatic body as it can damage the internal components of the mixer. Normal compression 
fi ttings can be used, such as: Viega, Sanfi x, G.F., Instofl ex, Conex-Sanbra, Rye or the like. It is 
recommended to fl ush the installation upon completion as per DIN 1988. MORA rinse system MA 
no. 85 13 85 can be used.
In cases where the mixer is deeply recessed into the wall, extension sets can be used:
25 mm extension spindle for thermostatic mixer MA no. 70 00 95
50 mm extension spindle for thermostatic mixer MA no. 70 00 96
25 mm extension spindle for 1/2" stop valve MA no. 70 00 85
50 mm extension spindle for 1/2" stop valve MA no. 70 00 86
If the water temperature at the outlet is not approximately 38°C at the stop position, the mixer has to 
be recalibrated (see the service instruction).
Service instruction
See fi g. A, B and K.
Adjustment of the temperature (recalibration):
Remove temperature handle(3). Turn the spindle clockwise for colder water, counter-clockwise for 
warmer water. When 38°C at stop position is obtained, reassemble the temperature handle so that 
the red button is in line with the dot on the coverplate(2). NB: keep the white stopring
(12 91 91) in its position.
If the mixer has been in use for some time and insuffi cient water is being supplied, then the inlet 
fi lters(70 90 87) may be partly blocked:
Remove the temperature handle(3) and the coverplate(2). Turn off the water supply. Remove the fi lter 
holders(1). Clean the fi lters(70 90 87). Take out the non-return valves. Check that the O-ring of the 
non-return valves is intact. Reassemble the non-return valves, fi lters and the fi lter holders.
If after cleaning the fi lters, the mixer still does not operate satisfactorily, it may be necessary to clean 
and grease the piston(70 96 35):
Turn off the water supply. Remove the complete thermostatic unit and take out the piston(70 96 35) 
and the spring(12 90 76). Clean the piston and the cylinder surface. Lubricate the piston O-ring with 
silicone grease. Reassemble the spring, the piston and the complete thermostatic unit.
If above procedures do not improve the function of the mixer, the sensor might be faulty and must 
be replaced(very unusual):
Remove the temperature handle(3) and the coverplate(2). Turn off the water supply. Remove the 
spindle(12 90 94.AA) and replace the sensor(12 90 57). Reassemble the headwork. Set the water 
temperature and reassemble the temperature handle as described above.
C. (70 12 00/70 12 01) concealed mixer without box.
D. (70 12 10/70 12 11) concealed mixer with box.
    Mounting example, see fi gure
E. Mounting succession.  G. Mounting on the wall with extension spindle.
F. Mounting on existing wall   H. Mounting with mounting system.
    alternatively into the wall.  I.  Mounting on the wall with plaster board.

FRANCAIS
MORAMEGA mitigeur thermostatique encastre pour bain/douche
Generalites
Plage de température(sortie): 15°C - 45°C
Pression: 1 - 10 bar
Limites de température: entrée; mini 50°C, max. 90°C
Prescriptions de montage
Remarque importante:
Le corps du robinet ne peut être soudé aux tubes d'alimentation, ce qui pourrait endommager l'élément 
thermostatique. On peut utiliser des raccords standards tels que Viega, Sanfl ex, G-F, Instofl ex, Conex-
Sanbra ou analogues. Il est recommandé de rincer le corps du robinet après le montage, comme 
demandé par la norme DIN 1988. A cet effet, on peut utiliser la cartouche de rinçage MA 85 13 
85. Si le corps du robinet est encastré trop profondément dans le mur, on peut avoir recours aux 
pièces d'adaptions suivantes:
25 mm rallonge pour le corps mitigeur  MA 70 00 95
50 mm rallonge pour le corps mitigeur  MA 70 00 96
25 mm rallonge pour le robinet d'arrêt 1/2" MA 70 00 85
50 mm rallonge pour le robinet d'arrêt 1/2" MA 70 00 86
Si la température de l'eau à la sortie n'atteint pas 38°C en position de blocage, il faut alors calibrer 
à nouveau le mitigeur(voir instructions d'entretien).
Directives d'entretien
Voir schémas A, B et K.
Recalibrage du réglage de température:
Enlever la manette de température(3). Tourner l'axe dans le sens des aiguilles d'une montre pour obtenir 
de l'eau froide; tourner dans le sens contraire pour obtenir de l'eau chaude. Lorsque la température 
atteint 38°C en position de blocage, il faut alors replacer la manette, de manière à ce que le bouton 
rouge se trouve face à la pointe sur la plaque couvrante(2). NB: La bague d'arrêt blanche 12 91 
91 ne peut pas être enlevée.
S'il y a insuffi sance de débit, ceci peut être causé par des fi ltres colmatés 70 90 87:
Enlever la manette de température(3) et la plaque couvrante(2). Fermer l'arrivée d'eau. Ô
S'il y a insuffi sance de débit, ceci peut être causé par des fi ltres colmatés 70 90 87:

Ô
S'il y a insuffi sance de débit, ceci peut être causé par des fi ltres colmatés 70 90 87:

ter les supports 
fi ltres(1). Nettoyer les fi ltres(70 90 87). Enlever les clapets anti-retour des entrées. Contrôler les joints 
toriques des clapets anti-retour. Replacer les clapets anti-retour, fi ltres et supports fi ltres.
Si malgré ce nettoyage, le fonctionnement du mitigeur est toujours insuffi sant, il est alors indispen-sable 
de nettoyer et de graisser le piston(70 96 35):
Fermer l'arrivée d'eau. Enlever l'élément thermostatique et en retirer le piston(70 96 35) et ressort
(12 90 76). Nettoyer le piston et la surface cylindrique. Graisser le piston et joint torique avec de la 
silicone. Replacer le ressort, le piston et l'élément thermostatique complet.
Si les opérations susmentionnées n'améliorent pas le fonctionnement du mitigeur, il se pourrait alors 
que le sensor soit cassé et doit être remplacé(tres rare):
Enlever la manette de température(3) et la plaque couvrante(2). Fermer l'arrivée d'eau. Enlever l'axe 
(12 90 94.AA) et remplacer le sensor(12 90 57). Repositionner le mécanisme. Régler à nouveau la 
température de l'eau et remplacer la manette de service comme décrit ci-dessus.
C. (70 12 00/70 12 01) mitigeur encastré sans boîtier.
D. (70 12 10/70 12 11) mitigeur encastré avec boîtier.
    Exemple de montage - voir schéma
E. Ordre de montage.           H. Montage avec set de montage.
F. Montage sur ou dans une paroi existante.     I. Montage dans des parois à panneaux plâtrés.
G. Montage avec rallonge.

NEDERLANDS
MORAMEGA thermostatische bad/douche inbouwmengkraan
Algemeenheden
Temperatuur bereik(uitgang): 15°C - 45°C
Werkdruk: 1 - 10 bar
Temperatuurgrenzen: ingang; mini 50°C, max. 90°C
Montage voorschriften
Belangrijke opmerking:
Het kraanlichaam mag niet aan de aanvoerleidingen gelast worden daar het thermostatisch element 
aldus kan beschadigd worden. Normale koppelingen kunnen gebruikt worden zoals Viega, Sanfl ex, 
G.F., Instofl ex, Conex-Sanbra of dergelijke. Het doorspoelen van het lichaam na de montage zoals 
gevraagd door de DIN 1988 wordt aanbevolen. Het MORA-spoelpatroon MA-85 13 85 kan hiervoor 
gebruikt worden. In geval het kraanlicham te diep in de wand is ingebouwd, zijn volgende aanpas-
singsstukken beschikbaar:
25 mm verlengingsstuk voor het menglichaam MA 70 00 95
50 mm verlengingsstuk voor het menglichaam MA 70 00 96
25 mm verlengingsstuk voor 1/2" afsluiter MA 70 00 85
50 mm verlengingsstuk voor 1/2" afsluiter MA 70 00 86
Indien de watertemperatuur aan de uitlaat(stopstand) van de blokkeringsstand niet gelijk is aan 38°C, 
moet de mengkraan opnieuw geijkt worden(zie onderhoudsinstrukties).
Onderhoudsrichtlijnen
Zie tek. A,B en K.
Opnieuw ijken van de temperatuurinstelling:
Verwijder de temperatuurgreep(3). Draai de as in de draaizin van de wijzers van een uurwerk voor 
kouder water. Tegen de draaizin voor warmer water. Wanneer de 38°C worden bereikt op de stop-
stand wordt de greep teruggeplaatst zodanig dat de rode knop tegenover de stip op de dekplaat 
komt te staan(2). NB: De witte stopring 12 91 91 mag niet verwijderd worden.
Wanneer bij het gebruik het tapdebiet onvoldoende wordt, kunnen vervuilde fi lters 70 90 87 de 
oorzaak zijn:
Verwijder de temperatuurgreep(3) en de dekplaat(2). Sluit de watertoevoer af. Verwijder de fi lterhou-
ders(1). Reinig de fi lters(70 90 87). Neem de terugslagklep uit de ingangen. Kontroleer de O-ringen 
van de terugslagkleppen. Herplaats de terugslagkleppen, fi lter en fi lterhouders.
Indien ondanks de reiniging, de mengkraan steeds onvoldoende werkt, kan het noodzakelijk zijn om 
de zuiger(70 96 35) te reinigen en in te vetten:
Sluit de watertoevoer af. Verwijder het volledig thermostatisch geheel en neem de zuiger(70 96 35) en 
veer(12 90 76) eruit. Reinig de zuiger en het cylinder oppervlak Smeer de zuiger O-ring met silicone 
vet in. Herplaats de veer, de zuiger en het kompleet thermostatisch element.
Indien de hierboven aangehaalde ingrepen de werking van de mengkraan niet verbeteren, zou het 
kunnen dat de sensor stuk is en moet vervangen worden(zeer zelden):
Verwijder de temperatuur greep(3) en de dekplaat(2). Sluit de watertoevoer. Verwijder de as
(12 90 94.AA) en vervang de sensor(12 90 57). Herplaats het mechanisme. Stel de watertemperatuur 
opnieuw in en herplaats de bedieningsgreep zoals hierboven beschreven.
C. (70 12 00/70 12 01) inbouw mengkraan zonder doos.
D. (70 12 10/70 12 11) inbouw mengkraan met doos.
    Opsteeling voorbeeld, zie tekening
E. Opstelling volgorde.            H. Opstelling met montage set.
F.  Opstelling op bestaande of in bestaande wand.         I. Wandopstelling met plaasterpanelen.
G. Wandopstelling met verlengstuk.




